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Words of apparent Arabic and CusHITIC origin in Khoekhoe and Kalahari KHOE
languages of southern Africa: how did they get there, and what are the implications??
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The paper builds on the early detection by Carl Meinhof of one or two Arabic loanwords
in Nama (Khoekhoe, KHOE), and explores the possibility of other borrowings, from not
only from Arabic but also languages of the CusHiTiC family. A context in which such
borrowings could have occurred is provided through the presentation of historical evidence
that suggests, for the first time, an actual connection between speakers of Khoekhoe
languages — and some of the early Shona states involved in the early Indian Ocean trade
along the east coast of Africa, where foreign partners included speakers not only of Arabic
but also Persian, Hindi, and Malay. Two sets of additional borrowings that have been found
(from Arabic, and CusHITIC) are then presented and discussed. Different distribution
patterns in the case of borrowings shared with various NTu languages are argued to suggest
more than one stage in the emergence of the modern KHOE languages, while a particular
connection is identified, for the first time, with languages specifically of the Mozambican
and Madagascan coasts (as opposed to the Swahili coast). This evidence suggests that the
earliest interactions behind some of the borrowings occurred during the older phase
associated with the southerly hub of the Indian Ocean trade — which allows us to propose,
in turn, that the people who came to be known as the ‘Khoi’ were forged by the constantly
changing social and economic dynamics of an early African—yet cosmopolitan—world.

Keywords: KHoOE languages, NTu languages, African languages, lexical borrowing,
Arabic loanwords, CusHITIC loanwords, east African Indian Ocean trade networks

1. Introduction

It has long been known that one or two words of Arabic origin are found in Khoekhoe languages of
the KHOE family (Vossen 1997) of southern Africa. Carl Meinhof (1909: 106) noted, for example,
that the Nama words for cannabis, daxab, and money, marib, probably had such a source — even
while he also noted the occurrence of mali in Swahili, which meant that the Khoekhoe-speakers
could have acquired the word indirectly. The aims of the present paper are (i) to provide a historical
context for such borrowings; (ii) to show that there are several other probable loans; and (iii) to
discuss a few of the broader implications that emerge from aspects of the data.

In Section 2, after a brief presentation of some background information, historical evidence will
be presented to suggest, for the first time, an actual connection between Khoekhoe-speaking
communities — and some of the communities of the southern African interior and the East Coast
who participated in Indian Ocean trading networks over a period of approximately 2000 years
(Campbell 2016: 5). (See Figure 1.)

In Section 3, new lexical evidence will be presented to suggest that there were other borrowings
as well — primarily into Khoekhoe, but in some cases extending also into the Kalahari branch of the
KHoE family. As far as the donor languages are concerned, the focus of this preliminary

L1 am grateful to two anonymous reviewers for suggestions that have considerably improved this paper.
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investigation will be limited to (i) Arabic and (ii) languages of the CusHITIC family. Marginal notes
will nevertheless mention any instances where the Arabic words are also found, in borrowed form,
in languages such as Persian, Hindi or Malay — since these could have been indirect conduits for
some of the Arabic transfers. (The further possibility of additional loans from some of these
languages themselves is not addressed here.)?
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Figure 1: Names of coastal trading sites and other significant centres associated with the
East African Indian Ocean networks, based on information and maps in Anneli Ekblom
and others (2016) and Kings Phiri (1979). The diagram showing distribution zones of the
NTU (or Bantu) languages is from Malcolm Guthrie (1967, vol 1: 100), with added
delineation of the inter-lacustrine zone J as per Yvonne Bastin (2003) and the New Updated
Guthrie List (Maho 2009). It is superimposed on a relief map of Africa by Eric Gaba
(Wikimedia Commons user Sting, CC BY-SA 3.0). Present locations of some CUSHITIC
languages have also been added, based on Maarten Mous (2012).

There are several reasons for considering CusHITIC languages in addition to Arabic. For one
thing, Derek Nurse and Thomas Hinnebusch (1993: 20-21) have noted the presence of a few
CusHITIC loanwords in the Sabaki languages of the Swahili coast. Several of these languages are
spoken today in modern Kenya, including Oromo and Somali, while Iragw, Gorowa, Alagwa,
Burunge, Mbugu and Aasax are spoken as far south as northern Tanzania (Mous 2012: 342). As for
possible contact between Cushites and early KHOE SPEAKERS, this has been proposed by Roger
Blench (2009), who notes that CusHITIC languages may once have had a more southerly distribution.

2 Terms such as ‘Arabic’, ‘Persian’, ‘Hindi’ and ‘Malay’ are used here as glossonyms only in the very broadest
sense — essentially as ‘stand-ins’ for actual varieties spoken along the east African seaboard. This matches the
conventions of Nurse and Hinnebusch (1993) and Thilo Schadeberg (2009).
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Lastly, since Arabic and CusHITIC languages ultimately belong to the same mega-family—
Afroasiatic—there are occasionally cases in the African context where it can be difficult to
determine whether a word has been borrowed from Arabic or one of the related CUSHITIC languages.

Additional notes will mention cases where borrowed Arabic (or CusHITIC) words found in
Khoekhoe languages are also found in NTu languages. This information is useful for two reasons.
Firstly, it highlights instances where the borrowings into Khoekhoe languages may have been made
only indirectly, via intermediary NTU languages. Secondly, it provides a useful picture of the wider
distributions of the lexis in question. Some of these shared loans, as will be seen, are reconstructed
for Proto-Bantu (PB), and their areal spread is revealed by the indication of the Guthrie zones with
attested reflexes. The map in Figure 1 shows not only some of the east African coastal trading sites
associated with the Indian Ocean networks, but also the Guthrie zones used to map the distributions
of NTU languages.

Finally, in Section 4, the borrowings will be discussed, regarding (i) the adaptation of Arabic
words in KHOE; (ii) the nature of the words borrowed; and (iii) different distribution patterns of the
borrowed words, particularly where they also occur in NTu. The discussion will close with (iv) the
suggestion of various scenarios that might plausibly make sense of these new findings.

2. Background information

The background information presented below in Section 2.1—concerning the speakers of the KHOE
languages—and Section 2.2—concerning the participants in the Indian Ocean trading networks—is
tied together in Section 2.3.

2.1. The KHOE languages, and theories concerning the origins of their speakers. The KHOE
family is the largest grouping of the so-called ‘Khoisan’ languages,® both in dialectal diversity and
geographic distribution of its speaker communities. It has two main branches — Khoekhoe and
Kalahari.

At the Cape, the indigenous people encountered from the 1480s onward by European sailors
were herders of cattle and sheep who called themselves Khoikhoi, ‘Quena’ (Khoena) or Khoi, all
from khoe-b/s/i ‘person’. Their recorded languages include:

e Varieties spoken by clans during the 16th and 17th centuries in the environs of Cape Town,
Saldanhabaai, and Stellenbosch (Nienaber 1963).

3 In addition to KHoE, there are two other families of Khoisan languages spoken in southern Africa, Ju
(Westphal 1963, 1971) and Tuu (Guldemann 2005), with Tuu divided into !Ui and Taa branches (Westphal
1963, 1971). They are not generally held to be related to one another, and the collective name ‘Khoisan’ is a
merely a term of convenience. A few linguists (Heine & Honken 2010) have proposed a unification of the Ju
family with +’ Amkoe, suggesting the name Kx’A for the higher-order grouping. However, the notion of a ‘Kx’a
family’ is still only an unconfirmed hypothesis. The formulation of the theory is not based on the standard two-
step method (Nichols 1996) for establishing unity, since (i) it does not begin by demonstrating formal
similarities spanning whole paradigms, and (ii) it does not proceed to demonstrate any reconstructable lexical
roots, but instead presents merely a preliminary reconstruction of the phoneme inventory. The presence of
loanwords in their database is acknowledged by Heine and Honken, but the implications are not fully taken
into account. For example, of only three series used to set up a voiceless aspirated stop, *Ch — one of the words
(khola ~ khoara ‘“unbind”) is not only reconstructed for Proto-W. Kalahari Khoe (as *khada “spread out,
unroll”) but is in reality borrowed from neighbouring NTU languages (cf. Tswana go-ala), where it can be used
in the sense of preparing for sleep (unrolling a bed mat).
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e A dialect of Nama (‘Little Nama’), spoken by clans along the West Coast and in Little
Namaqualand* up to the Gariep® (Hahn 1881: 102, Levaillant 1796, vol 2: scattered).

e Kora (or !Ora) — with which some of the early Cape varieties seem to have formed a
continuum, and dialects of which were spoken throughout much of the central interior, as
far east as modern Lesotho, and as far north as the Gariep and beyond (Maingard 1932).

e  Varieties spoken by clans in the Eastern Cape, which are mainly known from Levaillant’s
record (1790, vol 2: 174-187) of a few Gona words.

Some linguists (Meinhof 1930, Beach 1938, and the present author 2018) have used terms such
as ‘Gri’ or ‘Xri’ or ‘Giri’ as glossonyms — implying the existence of a further distinct dialect.
However, the people who in the early 19th century came to call themselves Griqua were probably
originally speakers of Little Nama (Levaillant 1796, vol 2: 102).%

For the most part, Khoekhoe is actively spoken today only in Namibia, where varieties include
Nama, spoken in the south of the country, and Dama and Hailjom, in the north. The modern
collective endonym for the Nama-Dama varieties is Khoekhoegowab. The striking resemblance of
the Khoekhoe gender system—in overall design and morphology—to the gender systems of
Afroasiatic languages has long been noted (see Bleek 1851). Less frequently noted is the typological
resemblance between KHOE and Afroasiatic languages in their tendency to nominalise verb phrases
(Du Plessis 2018: 156-160).

The familial unity of several languages spoken in the Kalahari with the Khoekhoe languages
was formally stated by Ernst Westphal in 1956, who labelled the Kalahari varieties ‘Tshu-Khwe’.”
The Kalahari KHOE languages are spoken today mainly in Botswana, but also in Namibia, the fringe
of south-western Zimbabwe, southern Angola, and by refugee communities in South Africa. The
languages are grouped into several small dialect clusters, namely Khwe, Naro, ||Gana-|Gui, Shua,
and Tshwa (Vossen 1997: 52). Unlike the Khoi, the speakers of Kalahari KHOE historically had no
livestock,® while neither the Khoekhoe- nor the Kalahari-speakers cultivated crops.

This paper will focus primarily on borrowings into Khoekhoe languages, although any co-
occurrences in Kalahari languages will be noted, and briefly commented on. The extinct Kwadi
language, while proposed by some scholars (Gildemann 2004) to be related to the KHOE family,
will not be discussed here, mainly because the recorded lexis is so limited.

During the mid-19th century, the ahistorical notion became entrenched in Cape colonial society
that the !Ui-speaking San people—who lacked livestock, and frequently accompanied the Khoi—
must be the relic representatives of some ‘early race’.’ The click sounds of their languages were
considered to be ‘primitive’— and hence evidence for the general ‘ancientness’ of the speakers

4 The Khoi sometimes distinguished younger clans from older ones by terms such as kai ‘great’ and #gari
‘small’. The word meaning ‘small’ is discernible, for example, in a name variably represented by the Dutch as
Charigrina or Charingurina. It is probably from the latter that the name Griqua was derived.

5 Kai Gariep (!Garib) means ‘Great River’ and was the Khoekhoe name for the river later called ‘Orange’ by
the Dutch (in tribute to the royal house of the Netherlands). It is South Africa’s largest perennial river, and part
of it defines the national border with Namibia.

61 am grateful to Bart de Graaff for conversations that have led to greater clarity on this point.

" The names Tshu and Khwe were based on terms for ‘person’ in Eastern and Western varieties respectively.
8 The Tswana-speakers called these people ‘Masarwa’ or ‘Macharwa’, which reflects Tswana palatalisation of
-barwa, the passive form of -bata ‘capture’ (cf. Shona mubatwa ‘captive, slave”).

9 The expression ‘people of the early race’ was repeatedly used by Wilhelm Bleek and Lucy Lloyd to translate
a phrase from the !Ui language, |[Xam—/xwe[na-so /ke—which means ‘first-being people’, and probably
referred simply to ancestors.
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(Bleek 1869). It was further supposed (for example, Stow 1905: 5-6) that the Khoi were relatively
late entrants into the southern region. Both the supposedly autochthonous San and adventive Khoi
in turn were (and still are) imagined as having inhabited the region long before any NTu-speakers.*0

The notion of a Khoi origin ‘elsewhere’ gained momentum with the suggestion by Dempwolff
(1916) of a link between Khoekhoe languages such as Nama, and the isolate ‘click language’,
Sandawe, of Tanzania. Theories of such a connection are still advocated today, with some linguists
(Guldemann 2008, Gildemann & Elderkin 2010) proposing a linkage via a hypothetical ‘Khoe-
Kwadi’ (Guldemann 2004). The evidence remains elusive, though, for either a Khoe-Kwadi entity
(Du Plessis 2014) or a Sandawe connection (Honken 2013: 21).

A differently formulated version of the theory assumes that a certain word for sheep in various
southern NTU languages was borrowed from Khoekhoe, and that it was therefore speakers of the
latter who introduced the animal into the region (Westphal 1963, Ehret 1973). On the basis of this,
it is computed that the Khoi arrived around 2000 years before the present era — roughly the date of
the earliest reliably identified sheep bones found in the south (Ehret 1982, Sadr 1998).

The relevant NTU words for sheep, shown in Figure 2 below, are, however, the expected reflexes
of PB *-gu for each of the respective languages—as shown by the additional examples—uwith the
shifts in the Nguni languages being typical of processes that accompanied Bantu spirantisation
(Schadeberg 1994/5, Janson 2007: 82—83). Since imvu is the regular Nguni reflex of *(N)-gu, the
claim (for example, Westphal 1963: 254) that the Xhosa word igusha is a borrowing of Khoekhoe
giis is questionable. It is more likely to have been a borrowing of a term such as Karanga gushe,
used for the hair of an animal. This is corroborated by the glosses of Albert Kropf (1915: 137) for
Xhosa igushabokwe as both ‘the fat-tailed Cape sheep’ and ‘a shaggy goat’ — where -gusha is clearly
interpreted as ‘shaggy’. We might also note Tsonga goxa ‘very old she-goat’

10 The colonial notion of San ‘ancientness’ has become so deeply engrained in the popular imagination that it
is seldom questioned — even by scholars, who sometimes assume it (with little evidence) to be an axiom.



gui-b~ga-ku(a) (masc. sg~pl)

gu-s(i)~gu-di (fem. sg~pl)

gu-i~ga-n (comm. sg~pl)
ghuu (Naro)

nku (Tswana S31)
nku (N Sotho S32)
nku (S. Sotho S33)
nyimpfu (Tsonga S53)
imvu (Zulu S42)
ongdu (Herero R30)
onzi (Ndonga R22)
odi (Kwanyama R21)
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Gloss KHOE NTU Notes
2.i. sheep PK: PKK; PWKal *gu: PB *(9)-gu [KRS], *(9)-g0 In Sotho-Tswana, the
gii-b/s/i *sheep’ (Khoekhoe) [KS] Cl. 9 prefix is omitted

except before
monosyllabic stems;
also, PB *g — /k'/
where originally
preceded by /N-/
(Doke & Mofokeng
1967: 76).

The two addit

ional words below illustrate similar sound changes:

2.ii. hippo-
potamus

PB *(9)-gubu’
[ABCDEFHJKLMNRS]
kubu (Tswana S31)
vuwu (Tswa S51)
mpfuvu (Tsonga S53)
imvubu (Zulu S42)

2.iii. tortoise

[hurus “tortoise’ (Kora)

PB *(9)-kudu [ABCDEJHRS]
khudu (Tswana S31))

ufudu (Zulu S42)

ondudu (Herero R310)

onhili (Kwanyama R21)
kafGru (Manyo K332)

In Sotho-Tswana,

PB *k — /kh/ where
originally preceded by
IN-/ (Doke &
Mofokeng).

Click innovation in

Manyo and Khoekhoe.
Reconstructions for Proto-Bantu (PB) from Bastin and others (2002). Letters in square brackets indicate
Guthrie zones with attested reflexes. All NTu language names and Guthrie numbers as per Maho (2009).

Figure 2: Words for sheep in KHoE and southern NTu, with further items for comparison.

The Khoi, on the other hand, probably obtained their word gi-b/s/i from one of the Sotho-
Tswana languages.* It is well-known (for example, Tucker 1929, Cole 1975, Creissels 1999) that
the Sotho-Tswana languages differ from most others of the south—except Makua (or Makhuwa)
[P31] (Janson 1991/2)—in preserving the original 7-vowel system of PB and not reflecting any of
the sound shifts associated with spirantisation.*? In short, the theory of the Khoi as the first sheep-
bringers is doubtful.

There remains a small possibility that the inherited gu words came originally from Arabic ganam
(pl. gundm) (Wehr ganam, pl. agnam) ‘sheep’. But then, to account for the various regional reflexes,
it would have to be assumed not only that the transfer occurred fairly locally, but that the process of
spirantisation was still active at the time — whereas it is usually held that it occurred at a fairly early
stage (Nurse 1999: 21).

Yet another version of the theory of north-eastern origins for the Khoi is offered by Roger Blench
(2007), who argues that ‘some continuities of pastoral culture between NE Africa and the Khoe-
speaking peoples’ came about because:

1 While it is true that *gu has been reconstructed for the whole of proto-Khoe, the mere fact that a
reconstruction can be postulated does not imply that it cannot nevertheless reflect a borrowing — particularly in
this case, given the non-pastoral lifestyle of the speakers of Kalahari KHOE. A case in point is *goe, which is
reconstructed for proto-W. Kalahari Khoe, and yet which—as Guldemann and Elderkin (2010) have pointed
out—is probably a borrowing of some regional reflex of proto-Bantu *gombe.

12 Cuabo [P34], from the same zone, has a 5-vowel system, yet no spirantisation (Guérois 2015: 44).



196 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

pastoralists speaking Cushitic languages once spread as far as south-central Africa, where
they were in contact with the ancestors of present-day Khoe-speakers. [p. 2]

The only linguistic evidence adduced is in the statement that ‘southern Bantu languages such as
Xhosa have borrowed their words for ‘sheep’ and ‘cattle’ from Khoe’ (Blench 2007: 3). Yet, as
already noted, the Khoekhoe word gii-b/s/i for sheep was probably borrowed from a Sotho-Tswana
language. As for the Khoekhoe word goma-b/s/i, this is not held (apart from Ehret 1973) to be the
source of the Nguni cattle term inkhomo, which is evidently a contraction of Venda kholomo.*3

Gloss KHOE NTU
3.i. ‘bovid’ PKK *goma ? PB *(9)-boguma [J] ‘old domestic animal’
(cow, bull) goma-b/s/i (Khoekhoe) ébuguma ‘goat’ (Nande JD42)

embuguma ‘cow’ (Kinga G65)

-buguma ‘female’ (Hehe G62)

bogoma ‘cow’ (Nyamwezi F22)

goma ‘cow’( Shambala G23)

goma ‘cow’ (Giryama [E72a)

goma ra-ngondzi ‘fullgrown ewe’ (Giryama E72a)
nghoma ‘barren cow’ (Shona variety S10)
antelope sp. mngoma ‘kudu’ (Nyanja N31)

ngoma ‘antelope sp.” (Sena N44)

Figure 3: Possible sources of the Khoekhoe word for a bovine animal (cow or bull).

Concerning the origin of goma, one possibility is that it is an abbreviation of the buguma words
shown in Figure 3. (These have provided the basis for a limited PB reconstruction, although
suggested by Chris Ehret (1973: 39) to be loans from Central Sudanic.) It is notable, nonetheless,
that a word very similar to goma occurs in a few Mozambican languages of Guthrie zone N — where
it refers, however, to the kudu or a similar antelope.

2.2 A brief note on the East African Indian Ocean trading networks. As has been neatly
summarised for the benefit of linguists by Nurse and Hinnebusch (1993: 29-32) and Thilo
Schadeberg (2009: 78-85), there is a well-known history of ancient commercial exchanges with
people living in the Horn of Africa — some of these exchanges being intra-African, and some
involving traders from the Mediterranean, the Arabian peninsula and the Gulf of Oman, the coasts
of India, and the Indonesian archipelago. It is not certain when seafaring merchants started to venture
further south down the coast of Somalia beyond Mogadishu, but undoubtedly there was foreign
trade with the east African coast by at least two thousand years ago (Campbell 2016: 5). Early
exports from the continent included ivory, rhinoceros horn and tortoiseshell, while imports included
metal tools as well as beads and grain (same source).

There is an emerging consensus among archaeologists and historians (Ekblom and others 2016)
that there were along the east coast:

13 Elision of /I/ or syllables beginning with /I/ is characteristic of the Chimanda dialect of Venda (Dakalo 2009:
56-93).
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two distinct hubs, with possibly also different sets of trading partners—the one
incorporating Madagascar and the southernmost section of the present-day Swabhili coast,
and the other the northern east African coast. [p. 214]

Archaeologists (such as Wood 2012, Sinclair and others 2012) have found, for example, a
distinctive type of bead ‘in Chibuene and interior sites such as Schroda’, where the latter—described
as a precursor to Mapungubwe—Iies on the Limpopo River, close to where the border of modern-
day South Africa meets both Zimbabwe and Botswana. These beads, thought to have arrived in the
seventh century CE, are seldom found in northern sites. Citing work by James Denbow and others
(2015) among others, Marilee Wood notes (2016: 184) that beads of the Chibuene series have
subsequently also been discovered at a number of sites in Botswana, including ‘Ngoma, in the
Tsodilo Hills 1500 km west of Chibuene’ and ‘Kaitshaa, overlooking the Makgadikgadi saltpans of
central Botswana’. These discoveries are also described by Edwin Wilmsen (2017), among others.

Further north, a boom in trade between the 91" and 13" centuries coincided ‘with the rise of the
Swahili, Great Zimbabwe, and early Malagasy civilisations’ (Campbell 2016: 10). Throughout this
later phase, traders from Arabia, Persia, India and Indonesia called regularly at African ports such
as Malindi, the islands of Pemba and Zanzibar, Kilwa, Angoche, and Sofala (see Figure 1). By the
early 1500s, exports from Africa included gold, ivory, and ambergris, while goods exchanged for
them were commonly cotton and silk textiles, as well as beads (Barbosa [1521]: 94).

From the west, the Portuguese entered the arena only at the end of the 15™ century, but soon they
too were trading with the cities of the east African coast, and—via such inland centres as Sena and
Tete on the banks of the Zambezi—with Shona kingdoms of the Plateau. At this time, the Zimbabwe
state (c. 1300-1450 CE) was already in decline, with the Torwa state (late 1400s to late 1600s CE)
in the ascendancy (Beach 1980: 36). In a letter to the King of Portugal dated 1506, Diego de
Alcagova (in Theal 1898: 63-65) wrote that the reason the gold no longer came to Sofala in the
same quantities as before was that the kingdom of the ‘Vealanga’ [Vakaranga] had been at war for
over a decade with a general of the previous ‘Menamotapam’ [Monomatapa]. This ‘ameer’ [Arabic
amir ‘commander, governor’] died in battle, but left an heir named ‘Toloa’ [Torwa], who continued
to wage war. The Portuguese were followed within a century by the Dutch, French and, English.

Some of the kaleidoscopic interactions of the past two millennia are reflected in the numerous
loanwords in the modern NTU languages of the Swahili coast of modern Kenya and Tanzania (Nurse
and Hinnebusch 1993: 29-30). Here the difficulty is sometimes not so much in recognising the
borrowings, as in pinpointing their source (Schadeberg 2009: 81). Languages such as Arabic,
Persian, Hindi, and Malay not only have numerous dialects but also reflect long-naturalised cross-
borrowings from each other. The kinds of fusion that have come about are illustrated in Figure 4.
As shown by series 4.ii ‘river, sea’, it is not unusual for some of these borrowings to be reconstructed
for Proto-Bantu (PB).
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Gloss NTU CusHITIC | Arabic Persian Hindi Malay
4.i. bahari bahr bahr bahr-i- bahar
ocean (Swahili G40) a’zam
bahari ‘great
(Karanga S14) ocean’
4.ii. PB *(9)-jadé ‘river’ ? PW-R jary, jar? daryd ‘ocean | darya darya
river, [BCDH] *yaa'ee ‘course of (in ‘lang. of | ‘sea, ‘sea,
sea ncali (Njabi B52) yaaee river’ mysticism’) | river’ ocean,
nzali (E. Teke B76) ‘river’ (Wehr: river’
njare (S. Teke B77) (Iragw) Jjarayaan)
nzali (Bangi C32) <jara
cali (Kuba C83) ‘flow’,
jali (Gongo C83B) darr ‘a flow’
nzadi (KisiKongo H16)

Figure 4: Examples of Arabic words borrowed into Persian, Hindi, and Malay — which also
occur in NTu as loans, and sometimes (because cognate) in CUSHITIC.

Another example is shown in Figure 5, where the initial borrowing appears to have been from
Persian into Arabic.

Gloss NTU (selected reflexes) Avrabic Persian
5.i.bead | PB *(7)-joma ‘thing; bead; iron’ juman ‘bead’ manzima’i zawahir ‘string of
> iron [all 16 zones] pearls’,

chuma (Swahili G40) < manzim ‘joined, threaded™
iyuma (Makua P31)

chuma ‘gold’ (Shona S10)
Note: This word is discussed by Pierre de Maret and F. Nsuka (1977), who argue that the earliest speakers
of Proto-Bantu had a non-metallurgical culture. In this case, a word with the initial meaning ‘bead” was
repurposed as a term for ‘iron’. What has perhaps not previously been mentioned is that the word is
borrowed from Arabic — while Steingass (1882: 32) suggested an original borrowing into Arabic from
Persian. The fact that it has proved reconstructable for all 16 Guthrie zones suggests either that the adoption
occurred at some very early date, or else that its uptake and diffusion was more recent, but rapid. Either
way, it is an obvious implication that the spread of metal-working technology—as reflected in the
archaeological record—cannot be taken as proxy evidence for the dispersal of early NTu-speaking people.

Figure 5: Example of an Arabic/Persian loanword reconstructed for PB.

That the Arabic influence was not restricted to the coast is suggested by the account of Jodo dos
Santos [1609], who visited the ‘Kingdome of Manamotapa’ in the 1590s.2* Dos Santos (in Theal
1901, vol 7: 219) described the extraction of gold in the region, stating that ‘gold from the stones’
was called matuca’, while ‘all the other gold they call dahabo, whether it be in powder or in pieces.’
Here we note that the Arabic word for gold (zahab — or, in the Wehr transliteration, dahab) had
already been naturalized in the Karanga language spoken at this time, in much the same way as
modern Swahili dhahabu.®

Conversely, the influence of the Shona states evidently extended all the way to the coast. David
Beach (1980: 83) tells us that by the early 13th century, there was a Zimbabwe culture settlement in

14 The Mutapa state flourished in the north from at least the 15th to the late 18th century (Beach 1980: 36).
15 The modern Shona word for gold is chuma (Hannan 1984: 823), but Elliott (1897: 77) recorded ihabu in an
unknown variety (possibly Kalanga).
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the Inhambane region, with a “still considerable Shona-speaking population calling itself ‘Karanga’
in the 1560s. And concerning Sofala in 1506, Alcagova (in Theal 1898) wrote:

The kingdom, Sir, in which there is the gold that comes to Sofala is called Vealanga, and
the kingdom is very large, in which there are many large towns, besides many other
villages, and Sofala itself is in this kingdom, if not the whole land along the sea. [p. 63]

2.3 Historical evidence that Khoekhoe speakers had connections with people in the far
interior. | will now present historical evidence that suggests an actual connection between the
speakers of the Khoekhoe languages (described in Section 2.1 above) and some of the societies in
the interior who were highly engaged participants in the coastal trade (Section 2.2 above).

It emerges from their own testimony that the Khoi at the Cape had a relationship in living
memory with people in the distant interior. In 1657, some of the Saldanhars (a clan of the Khoi) told
Jan van Riebeeck (in Moodie 1838) that there was:

a certain great Lord, Emperor, or King, who is the ruler over all these Cape tribes, whom
they call Chobona, living very far off in the interior, rich in gold, which they call chory.16
[...] They have large stone houses with beams, sowing white rice, [...] wearing clothes,
and speaking a language different from that spoken by the tribes nearer to this Cape.’ [...]
These tribes are all subject or at least tributary to Chobona. [,,,.] This Chobona has, they
say, a General (Veltheer) over these tribes, to keep them in subjection, and to oblige them
always to acknowledge Chobona for their Soveriegn, and to punish the rebellious by
making war upon them. This Veltheer is the same as the Saldanhars in dress and language,
and is called Kochoqua, consisting of 2 powerful armies, the 2nd of which is named
Gorona, and both have no other employment than making war upon the rebellious. [p. 110]

This account either described a remembered past state of affairs, or—if it reflected contemporary
circumstances—probably referred to the Torwa state. Certainly, when the earlier Zimbabwe state
was at its height, its wealth was reflected in its great stone buildings—known as dzimbabwe—
around which there were continuous walls ‘pierced by entrances under wooden lintels” (Beach 1980:
43).17 Although some of the Shona royals wore the skins of animals, most wore imported cloth, such
as silk, satin, cloth of gold, and cotton (Beach: 98). The Torwa state, as Beach (p. 188) further
explains, was ‘based on Khami, a south-western successor to the Zimbabwe culture between the
fifteenth and seventeenth centuries’.

Concerning the Shona term torwa, meaning ‘stranger, foreigner’, Beach (1980: 107) comments
that it did not necessarily imply Arabs, but could refer simply to Arabised local people, in much the
same way as the later Portuguese term, mouros (‘moors’). Beach cites Duarte Barbosa, whose notes
from 1521 are quoted here in the translation of Theal (1898):

These Moors [of Sofala] are black men, and among them are some dark brown, some of
them speak Arabic, and the others use the language of the country, which is that of the
heathens. [p. 94]

Beach adds that ‘since the Swabhili of this period were already Islamicised, the language of the
Gentiles [or ‘heathens’] can only have been Sena or Shona.

16 Note Kora [kx urib , Nama furib ‘iron, metal’.
17 Beach explains (p. 80) that copies of the structures at Great Zimbabwe were built ‘over a great deal of the
Plateau from about 1300 onwards.’
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From accounts given by different Khoi chiefs (Moodie 1838: scattered throughout), it appears
that some still considered themselves to owe allegiance to the far-off generals, while others had
broken away, and so were occasionally at war with some of their own fellow clans. The remark
about ‘making war upon the rebellious’ even suggests a partial explanation for the emergence of at
least some of the Kalahari-KHOE-speaking communities, who, on being subjugated, were perhaps
compelled to adopt the language of their conquerors.

3. Data: lexical items shared by Khoekhoe (and sometimes Kalahari) KHOE languages with
Arabic and CUSHITIC.

The background notes above will hopefully have provided sufficient context to account for the
various apparent borrowings from Arabic and CUusHITIC now presented in Tables | and Il. The main
focus is on loans found, in the first place, in Khoekhoe varieties of KHOE. This decision has been
motivated by consideration of the historical evidence presented above. Occasional occurrences in
Kalahari KHOE are nevertheless noted, although it can be difficult to rule out the possibility of only
later diffusion into the Kalahari varieties, either from Khoekhoe, or neighbouring NTU languages.



201

Words of apparent Arabic and CUSHITIC origin

NP P (VEmeN) [1enb, 31 Dgou]
.2a0p, sodoy ' noadid, wmagny * &E.i zﬂi.m (e 5-igoy; frend ‘woald
52%9 sﬂ” - %#5!_ a&!.sm (1gs wumusy) ueyiq, ndosy (oo mp ) Sgwb (ewoD) d'1guy ‘sdpuared p17
‘3305 INRPAS [eRUR) 55FENE (051 uoc Ry mgns oppoqy) ¢-n7 | pwoq-adid jed €11
(TPQL SPTN) RSIDID-1g®
(e7: 3 sumdng) vy Simams (oqpRoy) w-ows | Fumpop ‘mopR TI1
Hﬂlzu xRae3s
yngoy3 pury ' eﬁéﬁ meeyd §..£ (1€ Puens] ) suas (Qrpues 1d) imauo: (soppony]) g-1uor | goguus ‘drgu 1]
[GONETE]
{ogm, RN s, NN (umafzx)
{gos,p 7d) g, (sorRoqy)) -7 5G9 01T
(T R2UOPN) DWDM-TYZ0 (TE )
Orpeng > | reSueany) s (768 NnZ) o
Apaessod wnq ‘wbesp) | fsuom, (now 1) oo onmEn) | (16§ BmasL) o (OIS BUOYS) 1o Aavom
{901 :6061) 32mos Jtqery pajsading JoquIajy (£p—1$D TyES)  Aemow, jrow < [RIRUTIH ‘RIS § ']
Fop g1
(155 ens 1) 1oy 18 . [CEEEY H0q <
(OW0IQ) 552, 244Dy HNYENY (1¢5 aﬁ BR30T, FYSDYT Azopuop, (soyr/1d) syof | (FOMROTH) 380G, SEY ‘¢ s “Aaomop ‘£
(e N Djoy-3 ~ (mplewmnl) pioo
‘(mbesp) 3ry “uey, (2awvsny 1d) iy dumEn) (£ HuBweary) Drodoy-# (goms RN (u0y]) Aom, g-viay amms <
BNOE ANWEPNG (AN S1BINS (79 1£L61) RMT (018 *uoqS) Jmiyma, 2403 (upgm3 1d) goun3 wumN) MO, ¢-0403 MOB 9]
( BUTUTg, MDDWEP IGIND (orN) a37g1
Dnwnp (somRony) PP Darp o L W
(oreny) qu
OTEN; W NONR[TINES? [PM0s Arojedrnuy (emmeN) SWPRE, 9-Dy-1g0p
(05T '$E61 HPRIE) BION W uIaq Aney 200 few (2e0 Breg '(3g wwey) DGO (ganmma, :pwpf A (wmren) stan, ¢-nd-1gup
ING TRR(T 10 TEEN WRIPOUI Ul 2ARSEAN0S 06 5t Futd10 (108v] _weod sqw-, 8d SRDSRY, RAMDIAL ‘D] (RN 203 20205%9, (g0w anses ‘prad o1
07 DL@p 1 0401 Tqo )
(owai0) .oos IuWEnY) WOPIEDA] WIS (£p-190 MYRNG) 53p0 52, (1) oo/ () mp @ca&. (Fogppouy) pap weans 'Mog €]
(1) Z5oms, woifinp ~ upimp
(901 :6061) 32Mmos Jtqury PHSISENS JOTUIR {4+ 9[99 L I[3GPN) DYIp-! () ,oyoms, wnijinp ~ uvijpp (opeoy) ¢-0p SIqEmRD 7]
(TTH WAD) W, Doyogu
(3914 2qmo L) uwe, opoywg ( 1d ‘wbog 1) (pewme prys 3w
(POTH oZFuooEy) wewm, ss.x: (W02, by ‘wintng) ® a5mas [PWEU0 ()
(g weN) pPsaar 10q <
3800, Dy (10) WY [THH] Srem ‘wew, 4&3. & Jemne 3utn0q ‘X0, obog 'Sfenmue JREImop, k-39 | %0 Suwpu 'x0 '[]
510N (IN) NqETY 308N 5019 |

204 (egeiey Jrenoseado pur) soupsoyyf ut wido sqesy Apuasedde jo s1xa g iy Iqel




202 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

The sources of the data are set out in Table 111 (1-3) at the end of the paper. The Arabic words
are given in the original transliterations of the sources but with the modern transliterations of Hans
Wehr (1976) added in parentheses. Where others have previously pointed to or discussed a word,
this is acknowledged in the right-hand column. The same column is used to indicate any occurrences
of the Arabic word in other languages associated with the Indian Ocean trade (for reasons noted
earlier). A few brief notes are supplied immediately after each table, but the main discussion is
reserved for Section 4.

3.1. Lexis of apparently Arabic origin in Khoekhoe (and occasionally Kalahari) KHOE. As
inspection of Table I reveals, several of the apparently Arabic words found in Khoekhoe (and
occasionally also Kalahari) KHOE occur also in NTU languages, which raises the possibility that the
latter were the conduits whereby the loans entered the KHOE languages. There are other cases,
nevertheless, where a borrowing is found only in KHOE — and hence seems to have been acquired
directly from the source (unless instances of these words in other potential intermediaries remain to
be detected).

If these words are indeed borrowed from Arabic, then it is notable that the KHOE words in series
I.14. ‘quail, pigeon, partridge’ have introduced a click. There is even, as it happens, precedent for
click innovation in a word borrowed from Arabic, as shown in Figure 6.

Gloss NTU Arabic Persian Hindi
6.i. time PB *(?)-kati ‘time’ waqt wagqt waqt
[GP, ‘diffusion Swahili, origine arabe’]
wakati (Swahili G41-43)

makati (Makua P31)

isikhathi, hl.isin/athi (Zulu S42)

Note: The abbreviation hl. stands for -hlonipha, being a term for the respect registers formerly used by Zulu
married women, and male initiates.

Figure 6: While recognised as a loan from Arabic, the word for time is nevertheless
reconstructed for PB. At the same time, it features innovation of a click in Zulu.

Further instances of click innovation will be noted, but will not be discussed in any detail here, since
the topic really demands a paper of its own. It should be sufficient for the present merely to comment
that evidence of this kind should prompt us to reconsider any notions we might still harbour that
click consonants are necessarily ‘ancient’.

One of the words in Table | has been identified only through its secondary occurrence in Ui
languages, whose speakers, as noted earlier, did not keep livestock themselves. Thus, for series I.1.
‘ox’, the word baa is given for ‘cow’ and bas for ‘ox” in two records of a Ui variety spoken by San
communities living by the 1830s in the district of Hopetown, adjacent to Griqualand West (Smith,
in Kirby 1940: 281, and Norton 1919).!® Somewhat later, in 1879, one of the |Xam speakers
described sorcerers who rode the rain-bull using reins that resembled bara-ka /hdu!hdu or ‘horse’s
reins’ (Lloyd [102] 8439rev). The word bara is translated now as ‘horse’, perhaps by conflation
with Dutch paard ‘horse’. (Long before the introduction of the horse into the region, oxen were used
as mounts and pack-animals by both Nguni and Khoi, while the Xhosa people had a long-standing

18 | am grateful to Bonny Sands for bringing this wordlist to my attention.
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tradition of ox-racing (Soga 1931: 271).) There are no extant records of bara as a term for ‘ox’ (or
‘male animal’) in either Nguni or Khoekhoe languages of the Eastern Cape — but barden found today
in Namibian Khoekhoe with the meaning ‘livestock’ is perhaps a vestige of it.

3.2. Lexis of apparently CusHITIC origin in Khoekhoe (and occasionally Kalahari) KHOE.
The words presented in Table Il suggest that, just as in the Sabaki languages, there are a few words
in KHOE languages that appear to have come from a CUSHITIC source — even if only via an
intermediary. As already noted, CUSHITIC words will sometimes naturally have cognates in other
Afroasiatic languages—such as Arabic or other SEMITIC languages (as of Ethiopia)—which can
make it difficult to pinpoint an exact source.

4. Discussion

The proposed borrowings will now be discussed from various perspectives, with a brief note on the
adaptation of Arabic words to conform to the phonotactics of the receiving language; a few remarks
concerning the nature of the words borrowed; and observations on the distribution patterns of the
borrowed words in Khoekhoe and Kalahari KHOE, particularly where these have a shared occurrence
in different NTU languages. The discussion ends with an attempt to synthesise the findings through
the formulation of a scenario that might account for them.

4.1. Adaptation of Arabic words. While it is not possible to make too many generalisations
on the basis of such limited evidence, it appears that, in naturalising words borrowed from Arabic,
speakers of Khoekhoe would occasionally re-analyse a final consonant as a gender suffix. Examples
include Khoekhoe gora-b ‘crow’ (< Arabic gurab), ha-s ‘mare’ (< jaks), and ari-b ‘dog’ (< kalb).

In cases where the typical phonotactic pattern of Khoekhoe lexis would have been violated,
another strategy seems to have been to re-analyse the word. In the case of daxab ‘cannabis’, for
example, the irregular occurrence of a medial velar fricative is resolved by re-interpreting the word
as daa-xa-b.™® (A similar strategy is seen with Khoekhoe tsuxu-b ‘night’, which is borrowed from
NTU—PB *(14)-tiks) with anticipatory vowel assimilation—and which is pronounced tsuu-xuu-b
(Haacke and Eiseb 2002: 144).

4.2. Nature of the words borrowed. We should note that there is a certain amount of bias
inherent in the data, since it was deemed better for purposes of this initial study to present only
words that were plausible candidates for borrowing in the first place. For this reason, we should not
make too much of a trend for the borrowed words to be associated with aspects of commercial
exchange, such as trade goods, cannabis and the smoking pipe, or animal and plant domesticates.

The CusHITIC word for grain is widely distributed throughout the regions associated with the
Sabaki languages, as well as central and southern parts of the continent. Most of these languages,
however, also have their own indigenous terms for different varieties of sorghum and millet, and
the borrowed word (< *-bédé) was perhaps originally used for a particular domesticate, or

19 1t is notable that the vowel length recorded by Wilfrid Haacke and Eliphas Eiseb (2002: 22) is not carried
through into Afrikaans, which has borrowed the word from Khoekhoe simply as dagga.
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grain as a commodity. Given that the nomadic lifestyle of the Khoekhoe speakers made it difficult
for them to practise sedentary agriculture, it is highly likely that the introduction of this particular
word into Khoekhoe was made via one of the NTu languages.

It is not immediately obvious why some of the other terms should have been borrowed — unless
the items they referred to were novel in their specific use as commercial goods (such as birds bred
for sale). There may also have been a lustre associated with the donor language, and prestige to be
gained by drawing from its vocabulary.

While the list still has the potential to be expanded, the lexical influence of Arabic on Khoekhoe
overall seems to have been limited. The borrowed words are also differentiated to some extent by
whether they were additionally (or only) adopted into Kalahari KHOE, and by differences in the
distribution patterns of words occasionally found to co-occur in NTU — as will be discussed next.

4.3. Distributions of borrowed words in KHOE with co-occurrences in NTu. We have seen
a number of cases where Khoekhoe words of apparently Arabic and (or) CUSHITIC origin
additionally occur also in NTu. Where reconstructions exist for the latter, it is notable that the
languages with reflexes of the PB roots fall into three broad clusters, as revealed by their Guthrie
zone labels.?’ These are set out in Figure 7, and the three main groupings are discussed in turn below.

Borrowing in KHOE Distribution by Guthrie zones of co-occurrences in NTu
ABCHKR | J(DE) E G NPS
Western Inter- NE coastal Swahili S coastal
lacustrine coastal and interior
< Arabic (or CUSHITIC?)
I.1. ‘ox’ HK
1.2. ‘cannabis’ S
1.3. ‘flow’ G
1.4. ‘geld’ ABCH
1.6. ‘crow’ KR S
1.9. ‘money’ KR G S
L11. ‘whip’ S
1.12. “cloth’ J E
1.14. ‘partridge’ S
< CUSHITIC
1I.1. ‘grain’ R J E G NS
11.2. ‘woman’ G NP
11.3. ‘honey’ P
I11.4. ‘breast’ S
1.5 ‘bird’ AHKR
11.6. ‘cloud’ A DJ

Figure 7: Distributions as revealed by Guthrie numbers of borrowed words in KHOE with
co-occurrences in NTu. Groupings implied by the column headings are merely
geographical and not intended to imply any relationships, or inter-stages within PB. They
exclude many central languages, such as those of zones F, L and M. (While sources for the

latter were consulted, they did not turn up the kinds of co-occurrences relevant here.)

20 The Guthrie map of NTu (or Bantu) language zones represents a snapshot of distributions only at a particular
moment in time — roughly speaking, the mid-20™ century (but with updates from Maho 2009).
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In the first group, somewhat unexpectedly, there are several borrowings in KHOE (mainly
Khoekhoe) with a shared presence in what we might loosely think of as ‘western’ NTU languages —
broadly speaking, languages of zones A to C in the north, with Kongo and related languages of zone
H, the Luyana languages of zone K, and the Wambo and Herero languages of zone R.

These words are not easy to explain, but one possibility is that some of them reflect a longitudinal
north-south diffusion of Arabic (or CUsSHITIC?) words down the west coast or western interior of
Africa, which could have occurred independently of diffusions via Swabhili from the east coast. This
is not to discount the simultaneous possibility of west-to-east (or east-to-west) diffusions along
latitudinal trade routes. This last scenario seems particularly likely in the case of words (such as
those in series 1.6 ‘crow’, 1..9 ‘money’ and II.1 ‘grain’) that are also found in Sabaki languages of
the east coast (zones E and G), or some of the languages of zones N, P or S.

In a few cases (series I.1 ‘ox’ and 1.4 ‘geld’), where the terms seem specifically Arabic and are
also clearly associated with animal husbandry, it has not been possible to identify any co-
occurrences in languages of the eastern seaboard. There are two potential explanations for this. One
is that the borrowings into Khoekhoe were made only indirectly, and at a relatively recent date, from
NTU languages in the south-western area. Alternatively, these may be instances of words that were
borrowed directly from Arabic into Khoekhoe (in the kind of historical context suggested in section
2.3 above).

In the case of the words in series 1.5 ‘bird’, the apparently borrowed word is found only in
varieties of Kalahari KHOE. The speakers of the Khwe dialects of Kalahari KHOE traditionally lived
in the vicinity of the Okavango delta, which is famed for the richness of its birdlife. We might have
expected the supposedly early inhabitants of this region to have a correspondingly rich inventory of
bird names, but what we find instead is that, of the approximately fifty names recorded for Khwe
(Kilian-Hatz 2003), at least a dozen are borrowed from neighbouring languages, particularly of zone
K.2! (In several cases, the NTu prefix is even still present.) In addition, a number of these names are
innovations based on djara, which is the Khwe reflex of PB *(9)-jida, with anticipatory vowel
assimilation — while the additional terms used to form the compounds are often plainly borrowed
from a variety of Tswana. Examples include coéca-djara (coeca ‘white’) for the white stork
(Tswana léleswéu), and beye-djara (béye ‘zebra’) for the white-crested helmet shrike. In ||Gana-
|Gui, where the word for bird is zera, a number of similar compounds occur (Sugawara 2001).

One possibility is that this seemingly CusHITIC word was borrowed via adjacent NTu languages
prior to the proliferation of Kalahari KHOE — although why there should have been such a
conspicuous lexical gap, and a shortage of bird names in general—is a puzzle.?? Another possibility
is that the *-jida reflexes, along with other bird names in Khwe, are from a NTu substrate, and afford
us a glimpse of what may have been the original languages of some ‘Masarwa’ communities.

In a second discernible grouping, some of the co-occurring words (1.3 ‘flow’, 1.9 ‘money’, and
I1.2 ‘woman’) are found, as we would expect, in zone G, where the best-known representatives are
varieties of Swahili (G41-43). In a few cases, these words are also found in zone S, sometimes with
N or P. More interestingly, five of the co-occurrences are found uniquely in zones P or S. Here we
might mention again that the sphere of influence of the early Shona states extended to the coast of
Mozambique. At the same time, the unifying factor of the coastal distribution of various

2L Examples include mikongo ‘secretarybird’, ywar ‘black-headed heron’, khdvo ‘African mourning dove’,
tcikoe ‘spur-winged goose’, ngénga ‘brown snake-eagle’, mikoko ‘red-billed hornbill’, bangwara ‘cardinal
woodpecker’, murora ‘crimson-breasted shrike’, and miningl ‘fork-tailed drongo’.

22 By way of comparison, the list of Tswana bird names collected by Cole (1995) includes names—frequently
more than one—for well over 200 of the approximately 600 bird species of Botswana.
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Mozambican languages is not readily apparent from their assignments to zones N, P and S.
(Consider, for example, Yao (P21), Makua (P31), Cuabo (P34), Tete (N43), Sena (N44), Ndau (S15)
and Tswa (S51).)

The historical evidence mentioned earlier has suggested that the Khoi were connected in some
way to the early Shona states of the Plateau, and perhaps even arose among the Torwa, having some
place within their military hierarchy. It now begins to seem, from the small amount of linguistic
evidence presented here, that the coastal connections of these people may ultimately have begun
much earlier — possibly even before they emerged as ‘Khoi’. It appears, indeed, that their original
involvement was specifically with the southern (that is, Mozambican and Madagascan) hub of the
east African trade, during the very early phase when destinations in the interior included places in
modern Botswana and South Africa.

Lastly, in the third broad grouping, the co-occurrences occur in languages of the Sabaki coast -
and the northern Great Lakes. In one case (I.12 “cloth’), the words are found not only in zone E, but
also in the inter-lacustrine zone J.23 (The words from one other series (II.1 ‘grain’) are widely
distributed, but include occurrences in zones E, G, N and S as well as zone J.) Some of the best-
known representatives of the north-eastern zone E are the coastal languages of the Sabaki group,
while languages of zone J include Rwanda (JD61)) and Rundi (JD62), Nande-Konzo (JD41-42) and
Ganda (JE15).

As it happens, there are a few other words in KHOE with NTU counterparts that fall exclusively
within the narrow range of zones C, D, and J, as now shown in Figure 8. These words are not
borrowed from any of the Arabian, Indian or Indonesian languages, but appear to be indigenous to
NTU (with one possible exception, 8.iii ‘he-goat’, as indicated). The last example (8.iv ‘giraffe’)
includes another instance of click innovation.?* These additional words confirm the overall
impression of a small, specifically northern (or north-eastern) component within the lexis of the
KHOE languages. The difficulty now is to reconcile this with the south-eastern coastal connection.

23 Yvonne Bastin (2003: 502) explains that ‘the inter-lacustrine zone lies at the sources of the White Nile and
includes many of the languages classified in Zones D and E by Guthrie, combined as Zone J by Meeussen. To
clarify the connection between these two classifications, they are [...] labelled JD and JE [...].

24 Usually treated as instances of click loss in eastern varieties (Traill 1986, Traill and Vossen 1997).



208 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023
Gloss KHOE NTU Notes
8.i. tongue | tamma (Kora) PB *(11)-dami [CD]
tammi, lammi (Dama) | le-deme (Tukongo C85)
nammi (Nama) lo-lame, ndame (Kusu C72)
tam (Naro) i-nem (Gongo C83)
dam’(Khwe) lo-lame (Nyangwe D26)
dam (Ts’ixa)
8.ii. samob (Nam KK) PB *(9)-cambu ‘field, landed | Khoekhoe with NC — N.
garden property’ [DJ]
muri u bu-sambu ‘country’
(Lega D25)

8.iii. bae ‘sheep’ (Cape) PB *(9)-paja [J] Ehret (1982: 180) suggests
he-goat baib, bairab ‘he-goat’ | mpaya ‘he-goat’ (Bira D32) Central Sudanic source for
(Nama) mpai wa meme ‘he-goat’ Khoekhoe bairab.

(Nyali D33) Khoekhoe -ro (~ra, ri) = Dim.
émbaya ‘he-goat’ (Nande JD42)
8.iv. PK *lae: PKK *Tae; PB *(9)-gabe ‘kind of antelope’ | Click innovation in Khoekhoe
giraffe /nabé (Naro) [AJ] and W. Kalahari KHOE.
ngyave (Khwe) éngéabi (Nande JD42)
gabee (Hie Tshware)

Figure 8: Examples of words shared by KHoe with NTu languages of zones C, D and J

4.4.

Making sense of the evidence. One broad statement we can make with reasonable

certainty is that the lexis uncovered here reveals different layers in the emergence of the KHOE
languages:

There is a small set of words that can be linked to a northern or north-eastern region, and
which seem to reflect a particularly early stage.

Another stage is represented by loans that can be linked specifically to intermediary NTU
languages spoken on the east coast — in particular, the coasts of Mozambique and
Madagascar, where trading relations with foreign partners appear to have begun at least
2000 years ago.

Some of the Arabic and (or) CusHITIC words with co-occurrences exclusively in western
NTU appear to reflect borrowings made at some relatively recent stage, possibly by just one
section of the rather diverse KHOE-speaking people, and mostly via NTu. A few of the
items in this group may alternatively have been acquired directly from Arabic — presumably
during the rise of the Torwa state in the interior.

One scenario that would make sense of all this is that the Khoekhoe languages developed out of
an early lingua franca, and that some of the words with a northern or north-eastern co-occurrence
are retentions from an original base language. We might posit, for example, that some of the mouros
who travelled with the Arab, Indian, and other seafaring traders (see Vasco da Gama, in Ravenstein
1898: 23) came originally from much further north along the coast, and were hired from places such
as Malindi, long associated with coastal languages of Guthrie zone E. We might also suppose that
the ancestors of these people came in turn from the interior — specifically from the inter-lacustrine
region. An early traders’ lingua franca could well have emerged here, and later been supplemented
with additional vocabulary from the coast. Such a language could have started out as a ‘mixed’
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language, much like llwana (F22g), which has both CusHITIC and NTU elements (Nurse 1994).
Another similarly mixed language is the isolate, Sandawe (Ehret and Ehret 2012: 4-6).

In a modified version of this scenario, the ancestors of the people who became the Khoi did not
themselves come from the north, but instead were longstanding inhabitants of the south. In this case,
it was perhaps only when they began participating in the coastal trade that they adopted an already
fully-fledged lingua franca they encountered there, in which Arabic and CUSHITIC (or more broadly
Afroasiatic) as well as northern NTU elements had long been incorporated. Both scenarios would
explain the vestigial yet unmistakable Afroasiatic elements in the modern KHOE languages — as well
as their eclectic mix of lexis.

A further possibility is that the Khoekhoe languages only began to emerge as such when the
lingua franca suggested above was adopted for use as an ‘inner language’ or ‘sociolect’ much like
Ma’a (Mous 2001). It is suggested by the accounts of the Khoi themselves that they had come to
constitute a kind of military class, so that they could well have employed a special ‘barracks register’
similar to that used in the Venda thondo (Van Warmelo 1971: 368).2° This scenario would help to
account for the relative scarcity in KHOE languages of specialist vocabulary, such as bird names.

5. Conclusion

This paper has undoubtedly raised more questions than it has offered answers. There is much more
that remains to be uncovered, including more evidence of borrowings in KHOE, not only from Arabic
and other languages of the Indian Ocean network but also from African languages of the NTu and
CusHITIC families. It has nevertheless been possible to build on the original observations of Carl
Meinhof by pointing out a number of additional borrowings from Arabic, while also providing a
specific historical context—the rise of the Torwa state—in which at least some of the transfers could
plausibly have occurred. Analysis of different distribution patterns in the case of borrowings shared
with various NTU languages has pointed, in fact, to the probability of more than one stage in the
emergence of the modern KHOE languages — with a particular connection having been discovered
with languages of the Mozambican and Madagascan coasts (as opposed to the Swahili coast). This
suggests that the earliest interactions behind some of the borrowings occurred during the much older
phase associated with the southern hub of the Indian Ocean trade. This allows us to conclude in turn
that the people who came to be known as the ‘Khoi” were quite probably forged by the constantly
changing social and economic dynamics of an early African—yet cosmopolitan—world.

% A reviewer has questioned the plausibility of this suggestion, mentioning instead ‘the Khoe-Kwadi’, and
recommending that the idea of ‘an eastern African (pastoral) origin, as put forward by Giildemann (2008) and
Gildemann and Elderkin (2010) should be discussed as a real possibility, as it is fully compatible with the
Cushitic and Northeastern Bantu loanwords’ presented in this paper. I am therefore compelled to point out that
it is mistaken to suppose an automatic correlation between any postulated proto-language (such as proto-‘Khoe-
Kwadi’, or proto-Indo-European for that matter) and some ‘proto-community’ of actual people (such as ‘the
Khoe-Kwadi’, or indeed ‘the proto-Indo-Europeans’). There are multiple social and economic reasons why
certain communities—of whatever origin and culture—may end up speaking certain languages, and it is an
antiquated notion—if it has ever been widely subscribed to at all—that the reconstruction of a proto-language
is simultaneously a proxy reconstruction of some conjectural ‘ethnic’ group.



210 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023
Sources of lexical data

Table I11.1: Sources for KHOE languages

KHOE

Proto-Khoe (PK) Vossen (1997)

Khoekhoe

Proto-Khoekhoe (PKK) Vossen (1997)

Gona Levaillant (1790)

Cape (15" —17™ century) compiled in Nienaber (1963)

Kora (or !0ra) Meinhof 1930, Engelbrecht (1928), compiled in Du Plessis (2018)
Nama Lloyd (1880), Tindall (1858), Haacke & Eiseb (2001)

Dama Haacke & Eiseb (2001)

Kalahari Khoe

Proto-Kalahari Khoe (PKalK) Vossen (1997)

Khwe Kilian-Hatz (2003)

Naro Visser (2006)

[[Gana-|Gui Sugawara (2001)

Shua, Tshwa, Ts’ixa Vossen (1997), Fehn (2019)

Hie Tshware Dornan (1917)

Notes: A Namibian Khoekhoe word is identified in this paper as ‘Nama’ or ‘Dama’ where distinguished
as such by Haacke and Eiseb. In all other cases, their entries are labelled ‘Namibian Khoekhoe’ (Nam
KK). The label ‘Khoekhoe’ is used as a generic term for a word found in the same form in all varieties.
All spellings used here follow the orthographies of these sources (except for Naro, where the Roman
letters used for clicks are transliterated into the IPA symbols).

Table 111.2: Sources for languages associated with East African trading networks

Avrabic Steingass (1882), Steingass (1892), Wehr (ed. Cowan) (1976)
Persian Wollaston (1882)

Hindi Platts (1884), Shakespeare (1834), Lal (1941)

Malay Wilkinson (1901), Shellabear (1916)

Note: All transliterations (and in some cases, romanisations) used in the tables are those of these sources, but
in the case of the Arabic words, the transliterations of Wehr have been added in parentheses.

Table 111.3: Sources for other African languages

CuUsHITIC

Proto-West-Rift Southern Cushitic Kiessling & Mous (2003)

Iraqw Mous, Qorro & Kiessling (2002)
Oromo Ali & Zaborski (1990)

Sandawe (isolate) Ehret & Ehret (2012)

Tuu

[Xam (1Ui) Bleek & Lloyd (1870-1880)

NTU (or Bantu)

Proto-Bantu (PB) Bastin & others 2002

General Guthrie 1967 (vols 3 & 4), Johnston (1919, 1922)

Guthrie zones (A)-D

Njabi B52, Teke B76/7, Yanzi B 85, Johnston (1919, 1922)
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Bangi C32, Kusu C72, Kuba, Gongo C83,
Tukongo C85, Lega D25, Nyangwe D26, Bira
D32, Nyali D33

Tervuren zone J

Nande-Konzo JD42

Mutaka & Kavutirwaki (2011)

Guthrie zone E

Kikiyu (or Gikuyu) E51

McGregor (1904)

Giryama E72a

Taylor (1891)

Guthrie zone F

Nyamwezi F22

Johnston (1919, 1922)

Guthrie zone G

Shambala G23

Johnston (1919, 1922)

Swahili G41-43

Madan (1903)

Hehe G62, Kinga G65

Johnston (1919, 1922)

Guthrie zone H

Kongo (or Kikongo) H16
CiVili H12, KisiKongo H16a, KaKongo H16d

Bentley (1887)
Johnston (1919, 1922)

Guthrie zone N

Nyanja N31 Scott & Hetherwick 1957

Tete (Nyungwe) N43 Bleek-Peters (1856)

Sena N44 Simbe (2004), Bleek-Peters (1856)
Guthrie zone K

Kwangali K33 Kloppers & others (1994)

Manyo K332 Mbohlig & Shiyaka-Mberema (2005)
Mbukushu K333 Wynne (1980)

Guthrie zone P

Yao P21

Hetherwick (1902), Steere (1871)

Makua (or Makhuwa) P31

Maples (1879)

Cuabo (or Chuwabo) P34

Shrum (2018), Johnston (1919, 1922), Bleek (1856)

Guthrie zone S

Shona variety (unknown) S10

Elliott (1897)

Shona S10-15, Korekore S11, Zezuru S12

Hannan (1984)

Karanga S14 Louw (1915)
Ndau (or ‘Sofala’) S15 Bleek (1856), Doke (1931)
Venda S20 Van Warmelo (1989)
Tswana S31 Brown (1965)
N. Sotho S32 Kriel (1983)
S. Sotho S33 Mabille & Dieterlin (1988)
Xhosa S41 Pahl (1989), Mini &Tshabe (2003),
Tshabe & Shoba (2006)
Zulu S42 Doke, Malcolm, Sikakana & Vilakazi (1990)
Swati S43 Rycroft (1981)
Ndebele S407 (of Zimbabwe, S44) Pelling (1966), Elliott (1897)
Tswa S51 Persson (1928)
Tsonga S53 Sitoe (1996), Chapatte (n.d.)
Guthrie zone R
Kwanyama R21 Tobias & Turvey (1954)
Ndonga R22 Viljoen, Amakali & Namuandi (2004)
Herero R30 Viljoen & Kamupingene (1983), Viehe (1897)

Notes: Sources of data for NTu vary in comprehensiveness and accuracy. All spellings used in this paper are

those of the original sources. A few recently published works were not available to the author.




212 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

References?®

Alcacova, Diego de. [1506] 1898. “Letter by Diego de Alcagova to King Manuel.” In: Theal, George
MccCall (transl.), Records of South-eastern Africa (Vol. 1), 57-67. Cape Town: Government of
the Cape Colony.

Ali, Mohammed and Andrzej Zaborski. 1990. Handbook of the Oromo Language. Warsaw: Maria
Kowalska and Stanislaw Stachowski. [Brief vocabulary pp 131-158].

Barbosa, Duarte. [1516] 1898. “A description of the Coasts of East Africa and Malabar in the
beginning of the sixteenth century.” In: Theal, George McCall (transl.), Records of South-
eastern Africa (Vol. 1), 85-89. Cape Town: Government of the Cape Colony.

Bastin, Yvonne. 2003. “The inter-lacustrine zone (Zone J).” In: Nurse, Derek and Gérard Philippson
(eds), The Bantu Languages, 501-528. London and New York: Routledge.

Bastin, Yvonne, André Coupez, Evariste Mumba and Thilo Schadeberg (eds). 2002. 3rd Tervuren
series of Bantu lexical reconstructions (BLR3). Available online at http://www.metafro.be/blr
(accessed April 2023).

Beach, Douglas Martyn. 1938. The Phonetics of the [Khoekhoe] Language. Cambridge: Heffer.

Beach, David Norman. 1980. The Shona and Zimbabwe, 900-1850. Gwelo, Zimbabwe: Mambo
Press.

Bentley, William Holman. 1887. Dictionary and Grammar of the Kongo Language. London:
Tribner.

Bleek, Wilhelm, H. I. 1851. De Nominum Generibus Linguarum Africa Australis, Copticae,

Semiticarum Aliarumgue Sexualium. Bonn: Adolph Marx.

Bleek, Wilhelm H. I.. 1869. “The Bushman language.” In: Noble, Roderick (ed.), The Cape and its
Peoples, and other essays, 269-284. Cape Town; Juta.

Bleek, Wilhelm H. I. (ed.). 1856. The Languages of Mosambique: vocabularies from the
manuscripts of William Peters. London: Harrison and Sons.

Bleek, Wilhelm H. I. and Lucy Lloyd. 1870-1880. Entries on slips towards a |Xam-English/
English-|[Xam dictionary. MS in the Bleek Collection (BC 151), Manuscripts and Archives,
University of Cape Town Libraries.

Bleek, Wilhelm H. I. and Lucy Lloyd. 1870-1880. Notebooks documenting [Xam. MS housed in
the Bleek Collection (BC 151), Manuscripts and Archives, University of Cape Town Libraries.
Available online at http://lloydbleekcollection.cs.uct.ac.za (accessed April 2023)

Blench, Roger. 2007. “Using linguistics to reconstruct African subsistence systems: comparing crop
names to trees and livestock.” In; Denham, Timothy P., José Iriarte and Luc Vrydaghs (eds),
Rethinking Agriculture, Archaeological and Ethnoarchaeological Perspectives, 598-644.
California: Left Coast Press.

Blench, Roger. 2009. “Was there an interchange between Cushitic pastoralists and Khoisan speakers
in the prehistory of southern Africa, and how can this be detected?”” In: M6hlig, Wilhelm, Frank
Seidel and Marc Seifert (eds), Language Contact, Language Change and History based on
Language Sources in Africa, 1-13. Cologne: Rudiger Képpe.

Brown, Tom. 1965. Setswana Dictionary: Setswana-English and English-Setswana. (3" edition,
new preface). Johannesburg: Pula Press.

Campbell, Gwyn. 2016. “Africa and the early Indian Ocean world exchange system in the context
of human-environment interaction.” In: Campbell, Gwyn (ed.), Early Exchange between Africa
and the Wider Indian Ocean World, 1-24. Cham, Switzerland: Palgrave MacMillan.

% Every effort has been made to establish the first names of authors, but in some cases this was not possible.


http://www.metafro.be/blr

Words of apparent Arabic and CUSHITIC origin 213

Chapatte, Marius. [n.d.]. “Tsonga-English Dictionary.” MS uploaded to Scribd by Alero Vite,
2021. Available online at https://www.scribd.com/document/499114708/Marius-Chapatte-
Tsonga-English-Dictionary-Dikixinari-Ya-Xitsonga-Xinghezi (accessed April 2023)

Cole, Desmond T. 1975. An Introduction to Tswana Grammar. Cape Town: Longman.

Cole, Desmond T. 1995. Setswana — Animals and Plants. Gaborone: The Botswana Society.

Creissels, Denis. 1999. “Remarks on the sound correspondences between Proto-Bantu and Tswana
(S.31). In: Hombert, Jean-Marie and Larry M. Hyman (eds), Bantu Historical Linguistics:
theoretical and historical perspectives, 297—-334. Stanford, California: Center for the Study of
Language and Information, Stanford Junior University.

Dakalo, Takalani. 2009. “A descriptive analysis of the Tshimanda dialect: a linguistic approach.”
M.A. dissertation, University of Limpopo, South Africa.

De Maret, Pierre, and F. Nsuka. 1977. “History of Bantu metallurgy: some linguistic aspects.”
History in Africa (4): 43-65.

Doke, Clement M. 1931. Report on the Unification of the Shona Dialects. Printed for the
Government of Southern Rhodesia by Stephen Austin and Sons, Hertford, England.

Doke, Clement M., Daniel M. Malcolm, J. Mandlenkosi A. Sikakana and Benedict W. Vilakazi.
1990. English-Zulu/ Zulu-English Dictionary. Johannesburg: Witwatersrand University Press.

Doke, Clement M. and S. Machabe Mofokeng. [1967] 1985. Textbook of Southern Sotho Grammar.
Cape Town: Maskew Miller Longman.

Du Plessis, Menan. 2014. “The damaging effects of romantic mythopoeia on Khoesan Linguistics.”
Critical Arts 28(3): 569-592.

Du Plessis, Menan. 2018. Kora: A Lost Khoisan language of the Early Cape and the Gariep.
Pretoria: Unisa Press, and Cape Town: South African History Online.

Ehret, Christopher. 1973. “Patterns of Bantu and Central Sudanic settlement in Central and Southern
Africa (ca 1000 B.C. — 500 A.D.).” Transafrican Journal of History 3: 1-71.

Ehret, Christopher. 1982. “The first spread of food production to southern Africa. In: Ehret,
Christopher and Merrick Posnansky (eds), The Archaeological and Linguistic Reconstruction of
African History, 158-181. Berkeley and Los Angeles: University of California Press.

Ehret, Christopher and Patricia Ehret (eds). 2012. A Dictionary of Sandawe. (Compiled from the
field collections of Eric ten Raa). Cologne: Rudiger Koppe.

Ekblom, Anneli, Paul Lane, Chantal Radimilahy, Jean-Aime Rakotoarisoa, Paul Sinclair, and
Malika Virah-Sawmy. 2016. “Migration and interaction between Madagascar and Eastern
Africa, 500 BCE-1000 CE.” In: Campbell, Gwyn (ed.), Early Exchange between Africa and the
Wider Indian Ocean World, 195-230. Cham, Switzerland: Palgrave Macmillan (Springer).

Elliott, William Allan. 1897. Dictionary of the Tebele and Shuna Languages. London: author.

Engelbrecht, Jan A. 1928. “Studies oor Korannataal.” Annale van die Universiteit van Stellenbosch
6, ser. B, no. 2.

Fehn, Anne-Maria. 2019. “A Dictionary of Ts’ixa: A Khoe language of northern Botswana.”
Unpublished MS. Available online at
https://www.researchgate.net/publication/338450050_Ts'ixa_Dictionary Draft_October_2019
(accessed September 2023)

Fehn, Anne-Maria, Beatriz Amorim and Jorge Rocha. 2022. “The linguistic and genetic landscape
of southern Africa.” Journal of Anthropological Sciences 100: 243-265.

Guérois, Rozenn. 2015. “Grammar of Cuwabo (Mozambique, Bantu P34).” Doctoral dissertation,
Université Lumiére Lyon 2.



214 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

Giildemann, Tom. 2004. “Reconstruction through ‘deconstruction’: the marking of person, gender,
and number in the Khoe family and Kwadi.” Diachronica 21: 51-306.

Giildemann, Tom. 2005. “Studies in TUU (Southern Khoisan).” University of Leipzig Papers on
Africa, Languages and Literatures 23. Leipzig: Institut fiir Afrikanistik, Universitat Leipzig.
Giildemann, Tom. 2008. “A linguist’s view: Khoe-Kwadi speakers as the earliest food-producers of

southern Africa.” Southern African Humanities 20: 93-132.

Gildemann, Tom. 2014. “Khoisan linguistic classification today.” In: Giildemann, Tom and Anne-
Marie Fehn (eds), Beyond ‘Khoisan’: historical relations in the Kalahari basin, 1-68.
Amsterdam: John Benjamins.

Giildemann, Tom. 2019. “The Linguistics of Holocene High Africa”. In: Sahle, Yonatan, Hugo
Reyes-Centeno and Christian Bentz (eds), Modern Human Origins and Dispersal, 285-313.
Tubingen: Kerns Verlag.

Guldemann, Tom and Edward Elderkin. 2010. ‘On external genealogical relationships of the Khoe
family.” In: Brenzinger, Matthias and Christa Kénig (eds.), Khoisan Languages and
Linguistics: the Riezlern symposium 2003, 15-52. Cologne: Ridiger Képpe.

Guthrie, Malcolm. 1967. Comparative Bantu: An introduction to the comparative linguistics and
prehistory of the Bantu languages. (4 vols). Farnborough: Gregg.

Haacke, Wilfrid H. G. and Eliphas Eiseb. 2002. A Khoekhoegowab Dictionary, with an English-
Khoekhoegowab Index. Windhoek: Gamsberg Macmillan.

Hahn, Theophilus. 1881. Tsuni/Goam: The Supreme Being of the Khoi-Khoi. London: Triibner.

Heine, Bernd and Henry Honken. 2010. “The Kx’a Family: a new Khoisan genealogy.” Journal
of Asian and African Studies 79: 5-36.

Honken, Henry. 2013. “Genetic relationships: an overview of the evidence.” In: Vossen, Rainer
(ed.), The Khoesan Languages, 13-24. Milton Park, England: Routledge.

Janson, Tore. 1991/2. “Southern Bantu and Makua.” Sprache und Geschichte in Afrika 12/13: 63—
106.

Janson, Tore. 2007. ”Bantu spirantisation as an areal change.” Africana Linguistica 13: 79-116.

Johnston, Harry. 1919, 1922. A Comparative Study of the Bantu and Semi-Bantu Languages. (2
vols). Oxford: Clarendon Press.

Kiessling, Roland and Maarten Mous. 2003. The Lexical Reconstruction of West-Rift Southern
Cushitic. Cologne: Rudiger Koppe.

Kirby, Percival R. (ed.). 1939-40. The Diary of Dr Andrew Smith, Director of the expedition for
exploring Central Africa, 1834-1836. (2 vols). Cape Town: Historical Publications Southern
Africa.

Kloppers, J. K. (expanded D. Nakare and L. M. Isala, ed. A. W. Bredell). 1994. Bukengango
Rukwangali-English/ English-Rukwangali Dictionary. Windhoek: Gamsberg Macmillan.

Kriel, Theunis Johannes. 1983. Pukuntsu/ Woordeboek: Noord-Sotho-Afrikaans/ Afrikaans-Noord-
Sotho. Pretoria: Van Schaik.

Kronlein, Johann Georg. 1889. Wortschatz der Khoikhoin. Berlin: Deutsche Koloniale Gesellschaft.

Kropf, Albert. 1915. A [Xhosa]-English Dictionary. (2nd edition, ed. Robert Godfrey). Lovedale:
Mission Press.

Lal, Ram Narain. 1941. The Student’s Romanised Practical Dictionary: Hindustani- English and
English-Hindustani. Allahabad: Published by author.

Levaillant, Francois. 1790. Travels from the Cape of Good Hope into the Interior Parts of Africa.
(2 vols). London: William Lane.



Words of apparent Arabic and CUSHITIC origin 215

Levaillant, Francois. 1796. New Travels into the Interior Parts of Africa. (3 vols). London: G. G.
and J. Robinson.

Lloyd, Lucy. 1880. Nama words and sentences from !Khanumub. Notebook XVI(1)-[v124]:
10,318-10,332. MS housed in the Bleek Collection (BC 151), Manuscripts and Archives, in the
Special Collections of the University of Cape Town Libraries. Available online at
http://lloydbleekcollection.cs.uct.ac.za (accessed April 2023)

Louw, C. S. 1915. A Manual of the Chikaranga Language. Bulawayo: Philpott and Collins.

Mabille, Adolphe and Hermann Dieterlen, revised and enlarged R. A. Paroz. 1988. Southern-Sotho-
English Dictionary (South African orthography). Morija: Morija Sesuto Book Depot.

Madan, Arthur Cornwallis. 1903. Swahili-English Dictionary. Clarendon: Oxford University Press.

Maho, Jouni,.F. 2009. NUGL Online. (Online version of the New Updated Guthrie List.) Available
online at https://brill.com/fileasset/downloads_products/35125_Bantu-New-updated-Guthrie-
List.pdf (accessed April 2023).

Maingard, Louis. 1932. “Studies in Korana history, customs and language.” Bantu Studies 6: 103—
161.

McGregor, A. W. 1904. English-Kikuyu Vocabulary. London: Society for Promoting Christian
Knowledge.

Maples, Chauncy. 1879. Collections for a Handbook of the Makua Language. London: Society for
Promoting Christian Knowledge.

Meinhof, Carl. 1909. Lehrbuch der Nama-Sprache. Berlin: George Reimer.

Meinhof, Carl. 1930. Der Koranadialekt des [Khoikhoin]. Berlin: Dietrich Reimer; Hamburg: C.
Boysen.

Mini, Buyiswa Mavis and Sonwabo Lungile Tshabe (chief eds). 2003. The Greater Dictionary of
IsiXhosa, Vol. 2 (K-P). Alice: University of Fort Hare.

Maohlig, Wilhelm, J. G. and Karl Peter Shiyaka-Mberema. 2005. A Dictionary of the Rumanyo
Language: Rumanyo-English/ English-Rumanyo. Cologne: Ridiger Kdppe.

Moodie, Donald (ed.). 1838. The Record, or, a series of official papers relative to the condition and
treatment of the native tribes of South Africa. Cape Town: A. S. Robertson.

Mous, Maarten. 2001. “Ma'a as an ethno-register of Mbugu.” Sprache und Geschichte in Afrika,
16/17: 293-320.

Mous, Maarten. 2012. “Cushitic.” In: Frajzyngier, Zigmunt and Erin Shay (eds), The Afroasiatic
Languages, 342-422. Cambridge: Cambridge University Press.

Mous, Maarten, Martha Qorro, and Roland Kiessling. 2002. Iragw-English dictionary: with an
English and a thesaurus index. Cologne: Ridiger Kdppe.

Mutaka, Ngessimo M., and Kambale Kavutirwaki. 2011. Kinande/Konzo-English dictionary: with
an English-Kinande index. Trenton, New Jersey: Africa World Press.

Nichols, Johanna. 1996. “The comparative method as heuristic.” In Mark Durie and Malcolm Ross
(eds), The Comparative Method Reviewed: Regularity and Irregularity in Language Change,
39-71. Oxford: University Press.

Nienaber, Gabriel. 1963. [Die Taal van die Kaapse Khoikhoi]. Pretoria: Van Schaik.

Norton, W. A. 1919. “The South-west Protectorate and its native population.” South African Journal
of Science 16: 453-465.

Nurse, Derek. 1994. “South meets North: Ilwana Bantu + Cushitic on Kenya’s Tana River.” In:
Bakker, Peter and Maarten Mous (eds), Mixed Languages: 15 case studies in language
intertwining, 213-222. Amsterdam: Institute for Functional Research into Language and
Language Use.



216 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

Nurse, Derek. 1999. “Towards a historical classification of East African Bantu languages.” In:
Hombert, Jean-Marie and Larry M. Hyman (eds), Bantu Historical Linguistics: theoretical and
historical perspectives, 1-42. Stanford, California: Center for the Study of Language and
Information, Stanford Junior University.

Nurse, Derek and Thomas Hinnebusch. 1993. Swahili and Sabaki: a linguistic history. Berkeley and
Los Angeles: University of California Press.

Pahl, Herbert W. (chief ed.). 1989. The Greater Dictionary of IsiXhosa, Vol. 3 (Q-Z). Alice:
University of Fort Hare.

Pelling, James N. 1966. A Practical Ndebele Dictionary. Bulawayo: Daystar Publications.

Persson, J. A. 1928. An English-Tswa Dictionary. Inhambane: Methodist Mission Press.

Phiri, Kings M. “Northern Zambezia, from 1500 to 1800.” The Society of Malawi Journal 32: 6-22.

Platts, John T. 1884. A Dictionary of Urdu, Classical Hindi and English. London: Sampson Low,
Marston & Co.

Ravenstein, Ernst Georg. (transl. and ed.). 1898. A Journal of the First Voyage of Vasco da Gama,
1497-1499. London: Hakluyt Society.

Rycroft, David K. 1981. Concise SiSwati Dictionary. Pretoria: Van Schaik.

Sadr, Karim. 1998. “The first herders at the Cape of Good Hope.” African Archaeological Review
15:101-132.

Santos, Jodo dos. [1609] 1901. Eastern Ethiopia. In: Theal, George McCall (transl.), Records of
South-eastern Africa (Vol. 7), 1-370. Cape Town: Government of the Cape Coloony.

Schadeberg, Thilo C. 1994/5. “Spirantization and the 7-5 vowel merger in Bantu.” Belgian Journal
of Linguistics 9: 73-84.

Schadeberg, Thilo C. 2009. “Loanwords in Swahili.” In: Haspelmath, Martin and Uri Tadmor (eds),
Loanwords in the World’s Languages: a comparative handbook, 76-102. Berlin: Walter de
Gruyter.

Scott, David Clement and Alexander Hetherwick. 1957. Dictionary of the Nyanja Language.
London: Lutterworth Press.

Shakespear, John. 1834. Dictionary, Hindustani and English. (3rd ed.) London: author.

Shellabear, William Girdlestone. 1916. An English-Malay Dictionary. Singapore: Methodist
Publishing House.

Shrum, Jeffery. 2018. Chuwabo-Portuguese Dictionary.Webonary.org. SIL International. Available
online at https://www.webonary.org/chuwabo/ (accessed May 2023)

Simbe, Dionisio. 2004. Dicionario Chisena—Portugués. Maputo, Mozambique: University Press.

Sinclair, Paul, Anneli Ekblom and Marilee Wood. 2012. “Trade and society on the south-east Africa
coast in the later first millennium AD; the case of Chibuene.” Antiquity 86: 723—737.

Sitoe, Bento. 1996. Dicionario Changana-Portugués. Maputo: National Department for the
Development of Education.

Soga, John Henderson. 1931. The Ama-Xosa: life and customs. Lovedale: Lovedale Press.

Steere, Edward. 1871. Collections for a Handbook of the Yao Language. London: Society for
Promoting Christian Knowledge.

Steingass, Francis J. 1892. A Comprehensive Persian-English Dictionary, including the Arabic

words and phrases to be met with in Persian literature. London: Routledge & Kegan Paul.

Steingass, Francis J. 1882. English-Arabic Dictionary. London: W.H. Allen & Co.

Stow, George. 1905. The Native Races of South Africa. London: Swan, Sonnenschein and Co. Ltd.



Words of apparent Arabic and CUSHITIC origin 217

Sugawara, Kazuyosh. 2001. “Cognitive space concerning habitual thought and practice toward
animals among the Central San (JGui and |Gana): Deictic/indirect cognition and
prospective/retrospective intention.” African Study Monographs, Suppl. 7: 61-98.

Taylor, William E. 1891. Giryama Vocabulary and Collections. London: Society for Promoting
Christian Knowledge.

Tindall, Henry. 1858. A Grammar and Vocabulary of the Namaqua-[Khoekhoe] Language. Cape
Town: A. S. Robertson, 1858.

Tobias, George W. R. and B. H. C. Turvey. 1954. English-Kwanyama Dictionary. Johannesburg:
Witwatersrand University Press.

Traill, Anthony. 1986. “Click replacement in Khoe.” In: Vossen, Rainer and Klaus Keuthmann
(eds.), Contemporary Studies on Khoisan, 301-320. Hamburg: Helmut Buske.

Traill, Anthony and Rainer Vossen. 1997. “Sound changes in the Khoisan languages: new data on
click loss and click replacement” Journal of African Languages and Linguistics 18: 21-56.
Tshabe, Sonwabo Lungile and Shoba, F. M. (chief eds). 2006. The Greater Dictionary of IsiXhosa,

Vol. 1 (A-J). Alice, University of Fort Hare.

Tucker, Archibald N. 1929. The Comparative Phonetics of the Suto-Chuana Group of Bantu
Languages. London: Longmans, Green and Co.

Vansina, Jan. 2004. How Societies are Born: governance in west central Africa before 1600.
Charlottesville and London: University of Virginia Press.

Van Warmelo, Nicolaas. 1971. “Courts and court speech in Venda.” African Studies 30: 355-370.

Van Warmelo, Nicolaas. 1989. Venda Dictionary: Tshivenda-English. Pretoria: Van Schaik.

Viehe, Gottlieb. 1897. Grammatik des Otjiherero nebst Woérterbuch. Stuttgart & Berlin: W.
Spemann.

Viljoen, Johannes J., Petrus Amakali and Martha Namuandi. 2004. Oshindonga/English/
English/Oshindonga Dictionary. Windhoek: Gamsberg Macmillan.

Viljoen, Johannes J. and T. K. Kamupingene. 1983. Otjiherero Woordeboek/Dictionary/Embo
Romambo. Windhoek: Gamsberg.

Visser, Hessel. 2001. Naro Dictionary. Gantsi, Botswana: Naro Language Project.

Vossen, Rainer. 1997. Die Khoe-Sprachen: ein Beitrag zur Erforschung der Sprachgeschichte
Afrikas. Cologne: Ridiger Koppe.

Wehr, Hans (ed. J. Milton Cowan). 1976. A Dictionary of Modern Written Arabic. Ithaca: NY:
Spoken Language Services.

Westphal, Ernst, 1956. “The non-Bantu languages of southern Africa.” In: Tucker, Archibald N.
and Margaret A. Bryan (eds), The Handbook of African Languages, Part Ill: the non-Bantu
languages of north-eastern Africa, 158-173. Oxford: Oxford University Press.

Westphal, Ernst. 1963. “The linguistic prehistory of southern Africa: Bush, Kwadi, [Khoikhoi] and
Bantu linguistic relationships.” Africa 33: 237-265.

Westphal, Ernst. 1971. “The click languages of southern and eastern Africa.” In: Sebeok, T.A. (ed.),
Linguistics in Sub-Saharan Africa (Current Trends in Linguistics 7), 367—-420. The Hague and
Paris: Mouton.

Wilkinson, Richard J. 1901. A Malay-English Dictionary. Raffles Place, Hongkong, Shanghai and
Yokohama: Kelly & Walsh.

Wilmsen, Edwin. 2017. “Baubles, bangles and beads: commodity exchange between the Indian
Ocean region and interior southern Africa during 815" centuries.” Journal of Southern
African Studies (DOI: 10.1080/03057070.2017.1337362): 1-14.

Wollaston, Arthur. 1882. An English-Persian Dictionary. London: W.H. Allen & Co.



218 Studies in African Linguistics 52 (Supp 13), 2023

Wood, Marilee. 2012. Interconnections: glass beads and trade in southern and eastern Africa and
the Indian Ocean 7" to 16" centuries AD. Uppsala: University of Uppsala, Department of
Archaeology and Ancient History.

Wood, Marilee. 2016. “Eastern Africa and the Indian Ocean world in the first millennium CE: the
glass bead evidence.” In: Campbell, Gwyn (ed.), Early Exchange between Africa and the Wider
Indian Ocean World, 1-24. Cham, Switzerland: Palgrave MacMillan.

Wynne, Ronald C. 1980. English-Mbukushu dictionary. Avebury Publishing Company Limited,
England.

Menén du Plessis (Dr)

Independent Researcher,

Formerly Associate Professor Extraordinary,
Department of General Linguistics,
Stellenbosch University, South Africa



